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Introduction: Samarkand, one of the historical centers of the Silk 
Road, reveals cultural contrasts between the city and the province. 
This study examines ethnic, linguistic, and religious characteristics, 
focusing on changes since Uzbekistan’s independence. 
Research Question: This research examines the cultural composition 
of the city and provinces of Samarkand, the distribution of groups, 
recent developments, and expected changes in the future. 
Research HypothesisField research shows that Tajik speakers are 
mostly concentrated in the city of Samarkand, while Uzbek speakers 
are expanding nationwide and are expected to strengthen further. 
Methodology and Theoretical Framework: Ethnographic fieldwork, 
participant observation, and written sources form the basis of the 
work. Comparisons with Tashkent and Bukhara provide a broader 
perspective, offering qualitative insights to guide future study. 
Results and Discussion: Tajik is the dominant language in the city of 
Samarkand, and Uzbek is the dominant language in the province. 
Tajik speakers are numerous but are statistically underrepresented. 
However, the Tajik language is slightly losing ground due to limited 
official recognition, emigration, and a stronger presence of Uzbeks. 
Public writing is almost exclusively Uzbek. Religiously, the 
population is predominantly Sunni Muslim, with about 20% of the 
city's population being Shia. Immigration is contributing to the 
increase in the Sunni majority.  
Conclusion: Samarkand's future is shaped by bilingualism: Uzbek is 
the official language, while the Samarkandi Tajik dialect will persist 
orally. Tajik’s cultural prestige may help maintain its role notably 
with institutional support. 
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Introduction: This article examines the multifaceted cultural fabric of 

Samarkand city and its surrounding province in Uzbekistan. The focus is 

on unraveling their distinct ethnic, linguistic, and religious characteristics. 

Samarkand's historical role as a pivotal nexus on the Silk Road 

profoundly shaped its diverse cultural and linguistic landscapes, 

promoting and facilitating centuries of intermingling and evolution. The 

regional cultural geography of Samarkand is characterized by a 

vernacular language difference between its urban core and its rural 

hinterland. This article explores the ongoing evolution of religious and 

linguistic dynamics since Uzbekistan gained independence. 

Research question: This study has two aims. The first step is to 

describe the ethnic, linguistic, and religious situation in Samarkand 

city and province, and then to examine the dynamics that have 

contributed to change and may continue to contribute to future 

changes. The research question is: How are the different ethnic, 

linguistic, and religious groups distributed in the city and province of 

Samarkand, what developments have occurred, and what changes can 

be expected in the future? 

This study aims to understand the multifaceted cultural fabric of 

Samarkand city and its surrounding province, with a particular focus 

on their distinct ethnic, linguistic, and religious characteristics. 

Moreover, this study aims to examine the ongoing evolution of ethnic, 

linguistic, and spiritual dynamics, particularly since Uzbekistan 

gained independence. 

Research hypothesis: The current study is based on fieldwork and 

can be categorized as exploratory rather than confirmatory research. 

Exploratory research aims to gain an initial understanding of a topic 

and identify potential relationships between variables, which can then 

lead to the development of specific, testable hypotheses for future 

studies. Unlike confirmatory research, which tests pre-defined 

hypotheses, exploratory research focuses on generating ideas and 

identifying potential areas for further investigation. 

Therefore, this study primarily aims to discover facts rather than 

test hypotheses. However, even in this type of study, specific results 

were expected hypothetically. For example, it was anticipated that the 

number of Persian (Tajik) speakers would be higher in the city of 
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Samarkand compared to its rural hinterland, and that the position of 

the Uzbek language would be increasingly enhanced in independent 

Uzbekistan. Additionally, based on its findings, this study proposes a 

model that could be tested in future studies if accurate quantitative 

data becomes available. 

Methodology and theoretical framework: The research method and 

analysis presented in this study are grounded in ethnographic field 

research and participant observation, supported by other available 

(written) sources. The study also draws on prior studies concerning 

the linguistic landscapes and mosaics of different provinces and cities, 

including Tashkent and Bukhara, to support its observations. The 

preliminary explanatory framework for comprehending the 

distribution of the Tajik Persian language is a qualitative assessment 

that provides a foundation for more extensive future investigations. 

Results and discussion: Within Samarkand city, Tajik, a Persian 

dialect written in the Cyrillic script, serves as the primary language for 

the majority of the inhabitants. However, the Uzbek language 

predominates as the primary language across the broader Samarkand 

province, though many ethnic Uzbeks demonstrate varying degrees of 

bilingualism. Official statistics often understate the actual number of 

Tajik speakers due to challenges in ethnic self-identification and 

census methods; however, field observations confirm a substantial 

Tajik-speaking population in urban centers such as Samarkand and 

Bukhara. 

The relative position of Tajik compared to Uzbek is gradually 

eroding. This shift is influenced by historical government policies, 

such as those from the early Soviet era that promoted Uzbek, as well 

as by Tajik's current lack of official status within Uzbekistan. 

Additionally, continuous rural-to-urban migration introduces more 

Uzbek-speaking populations into the city, further eroding the 

dominance of the Tajik language. 

The study's observations are consistent with prior research on other 

cities, such as Bukhara, which also serves as a significant urban center 

where Tajik is widely spoken, despite being encircled by a largely 

Uzbek-speaking rural hinterland. In both Bukhara and Samarkand, 

written communication and public signage are overwhelmingly in 
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Uzbek, while Tajik is primarily used for oral interactions. A consistent 

trend across Tashkent, Samarkand, and Bukhara is the growing 

popularity of English among younger generations. 

The following finding is also consistent with prior research. A 

preliminary explanatory framework suggests that the presence of the 

Tajik language is more pronounced in larger urban centers and areas 

geographically closer to other significant Tajik-speaking regions. 

Conversely, the language's prevalence tends to diminish as the 

population size in a settlement decreases and as the distance from 

these established hubs increases. The study also hypothesizes that 

while Tajik maintains its stronghold in Samarkand city, its position is 

gradually eroding due to historical governmental language policies 

and rural-to-urban migration patterns. It is also posited that the 

linguistic mosaic of Samarkand will sustain bilingualism, with Uzbek 

solidifying its importance in official and administrative contexts. 

Uzbekistan's religious environment is generally tolerant, with 

Sunni Muslims constituting the vast majority of the population in both 

the city and the broader province. However, Shia Muslims make up a 

significant proportion (20%) of the population in Samarkand city. 

They are primarily descendants of the local Central Asian Iranians and 

Soviet-era migrants from Azerbaijani communities. Demographic 

changes, such as the emigration of non-indigenous ethnic groups and 

the influx of Uzbek-speaking populations, are leading to an increased 

proportion of Sunni Muslims within the city's religious landscape. 

Conclusion: The future linguistic mosaic of Samarkand is 

anticipated to sustain bilingualism, with Uzbek expected to solidify its 

importance, particularly in official and administrative contexts. The 

Samarkandi dialect of Tajik is expected to remain widely spoken; 

however, written materials in Tajik are likely to remain sparse unless 

actively supported through formal policies and institutional initiatives. 

The position of Tajik may benefit from its historically positive image 

in Uzbekistan, as many citizens view the language as part of their 

cultural heritage. 

Key Words: Ethnic Diversity, Language Shift, Bilingualism, 

Language Policy, Rural-Urban Migration, Uzbekistan. 
 
 

 
 

 

 



 
 فرهنگی شهر و استان سمرقند:  ترکیب

 زبانی بررسی تحولات قومی

 بابک رضوانی

 ازبکستان. ، سمرقند،دانشگاه دولتی سمرقند ،تاریخ ۀدانشکد ،استاد تاریخ جهان

 chairman@ethnogeopolitics.orgایمیل: 

 چکیده  اطلاعات مقاله
 پژوهشیعلمینوع مقاله: 

 
 را سیمرقند و اسیتان سیمرقند در ازبکسیتان     تنوع فرهنگیی شیهر   نوشتاراین در  

. تیاریخ سیمرقند   کنیی   میی بررسی و تحولات قومی، زبانی و مذهبی را کنکاش 
هیا و   ابریش ، ترکیبی غنی از فرهنی   ۀعنوان یک مرکز مه  شهری در کنار جاد به

زبیانی قابیل    تفاوتها را در خود جای و پرورش داده است. درحال حاضر،  زبان
 بیشیتر روسیتایی سیمرقند وجیود دارد.     بیشترشهر سمرقند و استان توجهی میان 

عنیوان زبیان اول بیحبت     فارسیی تیاجیکی بیه   بیه زبیان   ساکنان شهر سمرقند، 
کیه  اسیت  تبیار   ییک زبیان تیر     ،که در استان سمرقند، ازبکیی  حالی در ،دکنن می
م میرد  ۀزبان ابییی ففتیاری روزمیر    و برد های فارسی بسیاری را به کار می واژه

وییهه از زمیان اسیتقلال     الگوهای فرهنگیی، بیه   دار ادامهاست. همچنین تحولات 
کیه فارسیی    حیالی   . درکنی  می بررسیرا ازبکستان، با افزایش اهمیت زبان ازبکی 

ساکنان شیهر سیمرقند    بیشترعنوان زبان اول  تاجیکی همچنان موقعیت خود را به
دلییل   ازبکیی، بیه  زبیان  بیا   موقعیت نسبی خیود را در مقایسیه   ،حفظ کرده است

دهید. انتایار    شهری از دست میی  های زبانی دولت و مهاجرت روستایی سیاست
 در ،دوزبیانگی همچنیان میمیوم بمانید     ،انیداز زبیانی نینیده    رود در چشی   می

یکیی از   ورارودسرزمین  که زبان ازبکی پیوسته اهمیت بیشتری پیدا کند. بورتی
امروزه زبان فارسی در نن به حیات ضیعی    اما ،مهدهای زبان فارسی بوده است

هیای   بیردن زبیان   کیار  در ازبکستان مانع قانونی برای بیه اینک دهد.  خود ادامه می
موقعییت   ،ها از روستا به شیهر  زبان ازبک ۀاما مهاجرت پیوست ،محیی وجود ندارد

 دهد. فشار نسبی قرار می زیرزبان فارسی تاجیکی را در ازبکستان 

 71/40/7040:تاریخ دریافت

 17/40/7040 تاریخ بازنگری:

 17/40/7040: تاریخ پذیرش

 47/40/7040تاریخ انتشار:
 
 
  :ن اصلیاگواژ 

 تنوع قومی، 

 تغییر زبان، 

 دوزبانگی،  

 سیاست زبان،
 ،شییهری مهییاجرت روسییتایی  

 ازبکستان
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 مقدمه 
تنیوع  و فرهنگی شهر و استان سیمرقند در ازبکسیتان    ترکیب و بررسی بحثنوشتار ن ایهدف 

ییک مرکیز    عنیوان  بیه . نقش تاریخی سمرقند استقومی، زبانی و مذهبی در این شهر و استان 

نن نقش داشیته اسیت.    ۀابریش  در ساخت محیط چندقومی و چندزبان ۀفرهنگی در امتداد جاد

ای از فارسیی   رقند با یکدیگر متفاوت هسیتند. تیاجیکی، فونیه   وضعیت زبانی شهر و استان سم
سیاکنان   بیشیتر  .شیود  شود و به خط سیریییک نوشته می که در نسیای مرکزی بحبت میاست 

بحبت  با نن زبان دوم عنوان بهدوزبانگی  راهزبان مادری و چه از  عنوان بهشهری سمرقند، چه 

جمعییت اسیت،    بیشیتر تر، ازبکی زبان اول  فستردهر طو ، در استان سمرقند بهی. از سویکنند می

هیای ازبکیی و    مختیفیی در زبیان  هیای   هتباران در این ولایت بیه درجی   افرچه بسیاری از ازبک

 تاجیکی دوزبانه هستند.

شود.  طور فسترده در ازبکستان استفاده می زبکی زبان رسمی ازبکستان است. روسی نیز بها 
بنابراین بیا   ندارد،شهر سمرقند، این زبان در ازبکستان رسمیت  با وجود رواج زبان تاجیکی در

انیدازهای   یا چش  ها ترکیبعلاوه بر بحث و توبی   نوشتاراین در رو است.  ههایی روب چالش

را کیه پیا از اسیتقلال     ها ترکیبدر این ها قومی، زبانی و مذهبی شهر و استان سمرقند، تغییر
هیایی   دلایل و توضیح کنی  تلاش میو بررسی تحول هستند، ازبکستان رخ داده و هنوز درحال 

 ۀنگیاری و مشیاهد   مییدانی قیوم   ۀهیای مطالعی   از روش نوشتاراین در  .ی برای این تحولات بیاب

ییید و  أهمیراه بیا ت   ،مییدانی  ۀمشیاهد  راهاز  بیشترو مطالب  اطلاعات. ی کن مشارکتی استفاده می
هیای   هیا، توبیی    انید. در ایین مطالعیه، بحیث     ری شیده نو فردمنابع اطلاعاتی،  دیگرپشتیبانی 

 .هی د شده در میدان ارائه می دهدیهای  ها و پویایی برای حقایق، پدیده هایی )تحیییی( و توضیح

 پژوهش ۀپیشین

کننید بیه    ازبکستان را بررسی می انداز زبانی و قوم پیشین که ترکیب و چش  های پهوهشبرخی 

کمیک   نوشیتار این  ط هستند و به ساخت زیربنای لازم برایوربحاضر م ۀ نوشتارموضوع مطالع

جای تحییل دقیق و عمیق شهر  ط هستند، اما کافی نیستند، زیرا بهوکنند. این منابع فرچه مرب می
 چنید  ادامهدهند. در  های دیگر را ارائه می تر یا تمرکز بر مکان ای فسترده و استان سمرقند، زمینه

  وری .ن ها را می نناز  نمونه
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اثری منتشر کرد که به هویت مییی و  « اطیا قومی ازبکستان»با ویرایش  (1441) 7الهام اف

بستر تاریخی مربوط است. این اطیا در مورد ترکیب قیومی کشیور اطلاعیات اساسیی ارائیه      

های  های اجتماعی فروه های فرهنگی و مشارکت جمعیتی، ویهفی  دهد و به تفصیل به توزیع می

زبیانی   شود که ارقام رسمی قیومی  متعارف محسوب می یپردازد. این اثر روایت می قومی مختی 
 انگییا مقالۀ کشید.  چیالش نمیی   روشنی بیه در زمان شوروی و پا از استقلال ازبکستان را به 

هوییت در نسییای مرکیزی: سیاخت و رقابیت در مفیاهی  ازبیک، تاجییک،         » با عنوان (7990)
که به هویت سییال سیاکنان    استین منابعی نخست، یکی از «ها فروه دیگرمسیمان، سمرقندی و 

زبیانی   . این اثر یک بستر تیاریخی بیرای هوییت قیومی    کند میاشاره  ی دیگرها سمرقند و فروه
 نمایید و کیافی نیسیت.    حاضر ابتدایی می حالکند، اما اطلاعات نن در سیال در منطقه فراه  می

 سیدۀ  دوممیۀ  ییران در نسییای مرکیزی، در نی   تصویر برسیاخته از ا ( »7041شجاعی ) کولایی و
 دهند. ارائه می مرکزین و نسیای ایرا میان تاریخی ارتباطات از ای زمینه پیش تصویری «نوزده 

های توسیعۀ اجتمیاعی    بررسی و مقایسۀ نقش شاخص» ۀ( در مقال7191) دیانت و همکاران
عضیای داعیش از کشیورهای    بیه تعیداد ا  « سوی اسلام تندرو در نسیای مرکیزی     در فرایش به

دارد، با توجه به اینکیه  د. اینکه ازبکستان بیشترین تعداد را در این میان نپرداز می رکزینسیای م
نفیر   044عجیب نیست. بیه عیلاوه ایین تعیداد      ،بیشترین جمعیت را در میان این کشورها دارد

 یتنماییانگر وضیع  های تنیدرو   مانند کشورهای دیگر، پیوستن به فروه مجموعدر  است. اند 

 ۀ( در مقالیی1441) فرانییدو هییای دولتییی نیسییت. رواداری اجتمییاعی و حتییی سیاسییت ،مییذهبی

در « سازی نسیای مرکزی های قومی در کشورهای درحال میت دستکاری در سرشماری: اقییت»

فیولتز   .ه اسیت هیای قیومی نوشیت    شماری در سرشماری مربوط به اقیییت  و ک  مورد دستکاری
و اسیتدلال   پهوهش کرده اسیت ای در مورد زبان و هویت تاجیکی در ازبکستان  طور فسترده به
کند تعداد واقعی فویشوران زبان فارسی تاجیکی بسییار بییش از ارقیام رسیمی سرشیماری       می

زبیان و هوییت تیاجیکی در    »( و 7990« )های ازبکستان تاجیک»ند از: ا است. کارهای او عبارت

کیاهش تعیداد   « در بخیارا بخیار فردییدی    »( در 7114اف ) حیات  (. 1411) «ازبکستان معابیر 

اسیتدلال   است. اوکرده  ررسیبرا های رسمی در استان بخارا  و سرشماری پیشینهها در  تاجیک

بندی و ثبت خودسرانه است و نه یک کاهش طبیعیی. ایین نثیار     طبقه ۀنتیج موضوعکند این  می
بیه   وییهه  بیه  ولیی ، هسیتند  سیودمند موضیوع  تر این  برای در  بستر سیاسی و تاریخی فسترده

                                                           
1
. Ильхамов 



 7040 و تابستان ، بهار7، شماره 71زی، دوره سیای مرکااور مطالعات   700

 

 پردازند. فرهنگی شهر و استان سمرقند نمی ترکیب

انداز  چش »و  (1411) «انداز زبانی بخارا و تاشکند در دوران پساشوروی چش »اوا در  حسن

پیا از   ۀانداز زبیانی بخیارا و تاشیکند در دور    ( چش 1411« )مبه  تاجیکی ۀزبانی بخارا: نیند

موزاییک زبانی بخیارا:  «  ۀ( در مقال1410اوا و همکاران ) است. تورسون کرده ررسیشوروی را ب
زبیانی و پوییایی دوزبیانگی در بخیارا را بررسیی       ترکیب، «های دوزبانگی رمزفشایی از پویایی

هیای زبیانی مشیابهی را در بخیارا      ط هستند که پوییایی وند. این مطالعات به این دلیل مربا هکرد
زبیان و محصیور در ییک منطقیه      مرکز شهری مه  تاجییک  عنوان بهشهری که  .کنند بررسی می

کیردن بسیتر    ایین منیابع بیا فیراه     در مجمیوع   زبان، با سمرقند قابل مقایسه اسیت.  ازبک بیشتر
ای بیرای ییک    ها در نمار رسمی و ایجاد پیشیینه  دادن تاجیک تاریخی، بحث در مورد کمتر نشان

ابیی حیاتی هسیتند، زمینیه    این نوشتار پرسشبرای  هه که همزبانی سیال در منطق هویت قومی
 کنند. را نماده می

 مفاهیم و تعاریف

و ارتبیاط متقابیل    اساسیی موردی، تعری  چند مفهوم  ۀپیش از بحث در مورد نتایج این مطالع

جغرافییایی   ۀانداز یا موزاییک فرهنگی به تنوع فرهنگی در یک منطق چش  ها ضروری است. نن

 شیوند.  بورت متناوب اسیتفاده میی   انداز و موزاییک به دارد. در این مطالعه، مفاهی  چش  اشاره

طیور کییی    فرهنگی در این مطالعه به معنای تنوع قیومی، میذهبی، زبیانی ییا بیه      ترکیبمفهوم 

هیای   ترکیبی از فیروه »انداز یا موزاییک فرهنگی  چش  7جغرافیایی است. ۀفرهنگی در یک منطق
 (ECPS, 2025). «نددارزیستی  هایی است که در یک جامعه ه  ا و فرهن ه قومی، زبان

مناور از  بیانی،انداز فرهنگی جغرافیای انسانی است. به  انداز فرهنگی، چش  مناور از چش 

جغرافییایی   ۀبافت جمعیتی و ترکیب فرهنگیی نن در ییک ناحیی    ،فرهنگی ترکیبانداز یا  چش 

میذهبی از   زبانی ییا قیومی   انداز قومی یزیکی نیست، بیکه چش انداز جغرافیای ف است. این چش 

انیدازهای فرهنگیی ممکین اسیت      است. در ایین مفهیوم، چشی     شخصجغرافیایی م ۀیک ناحی

                                                           
 جغرافیایی نباید اشتباه شود. پیکربندی قومی موزائیک فرهنگی در این معنی با مفهوم نوع موزاییکی .7

( Rezvani, 2013a: 63; 2013b:75; 2014: 885-886; 2015:50; 2019: 143) 

قیرار داده شیده    (Cultural Landscape) محییط فرهنگیی   معادل مفهوم نوشتاردر این انداز فرهنگی  مفهوم چش 

واژه فارسی دیگری در عیوم اجتمیاعی و انسیانی بیرای     ،تر مفهوم چش  شاید بهتر باشد دلیل تداعی وسیع است. به

 مفهوم لندسکیپ ساخته شود.
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طیور کییی فرهنگیی اسیتفاده شیوند.       قیومی، میذهبی، زبیانی و بیه     ترکیببورت متناوب با  به

پوشانی  معمول ه طور  به شخص،مجغرافیایی  ۀاندازهای قومی، زبانی و مذهبی یک منطق چش 

به یک دین پایبند باشند و بیه ییک زبیان     هزیرا اعضای یک فروه قومی ممکن است هم ،دارند

شیوند،   معمول با زبان مادری خود تعری  میی طور  بههای قومی  بحبت کنند. از ننجا که فروه
هیای   حال اعضای فیروه  ینهای قومی و زبانی ارتباط بالایی با یکدیگر دارند. باا وابستگی بیشتر

کنند، ممکن است همیشه به یک زبان بحبت نکنند، زیرا ممکین   قومی که خود را شناسایی می
 ییا  کننید  بحبت خود محیی های زبان عنوان به بیشتری های زبان به یعنی ،است چندزبانه باشند

 دیگیر  قومی فروه یک مادری زبان که کنند استفاده خود اول محیی زبان عنوان به را زبانی حتی
یکیدیگر   بیا  کامیل  طیور  بیه  همیشه مذهبی و زبانی قومی، ترکیب یا اندازها چش  بنابراین. باشد

 موردی نیز چنین نیست. ۀ، در این مطالعنید میطور که در ادامه  همان .همبستگی ندارند

 های جغرافیایی و فرهنگی ازبکستان ویژگی

است  رکزیشود، کشوری در نسیای م نامیده می جمهوری ازبکستان یرسمطور  بهازبکستان که 
مرز است. ازبکسیتان عیلاوه    که با ترکمنستان، قزاقستان، قرقیزستان، تاجیکستان و افغانستان ه 

و پیا از  است اتحاد شوروی بوده  ۀدهند های تشکیل چهار کشور، از جمهوریاین  بر نخستینِ

مییییون نفیر    11کسیتان، بیا بییش از    به اسیتقلال دسیت یافیت. ازب    7997در سال  ننفروپاشی 

جمعیت، سومین کشور پرجمعیت در میان کشورهای جانشین اتحاد شوروی پا از فدراسییون  

 در مییان اسیت. ایین کشیور     رکیزی تیرین کشیور در نسییای م    روسیه و اوکراین و پرجمعییت 
راهیی   ،اردهای سیر دریا )سیحون( و نمودریا )جیحون( و در امتداد راه ابریش  قیرار د  رودخانه
کرد. این یکی از دلایل، افرچه نه تنها  بل میوتاریخی اروپا و خاورمیانه را به چین  رانکه از 

ها و تاریخ فرهنگی غنی ازبکستان است. شهرهای بخارا و سمرقند  فیری سنت دلیل، برای شکل

و  (م.999-179هیای قدرتمنید و بیزرا ماننید سیامانیان )      هیای امرراتیوری   )یکی از( پایتخیت 

اند و بناهای تاریخی زیادی با معماری فاخر را در خیود جیای    ( بودهم.7041-7114تیموریان )

اسلامی است،  ۀشبیه به معماری و فرهن  ایران دور بیشتراند. معماری و فرهن  ازبکستان  داده

 ازبکسیتان  هرحال به. پذیرفته استنشکار و میموسی از نسیای شرقی و روسیه نیز  هایثیرأاما ت
 وابستگی تاریخی و فرهنگی بیشتری با ایران دارد تا با نسیای شرقی.  

قومی این کشیور شیامل    ابییهای  ساکنان ازبکستان از قوم ازبک هستند. دیگر فروه بیشتر

ها، ازبکستان میزبان چندین فیروه قیومی    ها هستند. علاوه بر نن قالراق ها و قره ها، روم تاجیک
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هیا،   هیا، قرقیزهیا، تیرکمن    هیا، قیزاق   ینیاوکرا تاتارها، مانند ی استشورودیگر از سراسر اتحاد 

 نمونیه،  بیرای  ،شیوروی  اتحاد از خارج از حتی یاها  ها، ارمنی ها، مسختی ها، نذربایجانی فرجی

 و  دونگیان  زبیان  چینیی  مسییمانان نییز   و کننید  میی  زنیدفی  ازبکستان در ها نسل که هایی ایرانی

اند. بحث عمیق در مورد ترکیب قیومی   ت کردهمهاجر امروزی چین یقیمرو از که هایی اویغور
جدافانیه   هیای  هتیر در مقالی   های طولانی نیست و نیاز به بحث نوشتاراین  حوبیۀازبکستان در 

عیلاوه   .شوند نمی برنورددارد. افرچه نمار قومی از ازبکستان در دسترم است، اما قابل اعتماد 
خوانی ندارد. بسیاری از مردم  طور کامل با ترکیب زبانی نن ه  بر نن، ترکیب قومی ازبکستان به

 ،زبیان اول خیود   عنیوان  بیه بسیاری ممکن است از زبیان دیگیری    .در ازبکستان دوزبانه هستند
 متفاوت از زبان قومی مادری خود استفاده کنند.

ان زبان ازبکی پا از فروپاشی اتحاد شوروی، زبان رسمی دولت مستقل ازبکستان شد. زبی 
بیرد. ایین    های فارسی بسیاری را به کار میی  قارلق است که واژه ۀتبار از شاخ تر  یازبکی زبان

اغوز )کیه   ۀتبار از جمیه زبان ترکی استانبولی، از شاخ های تر  زبان برای فویشوران دیگر زبان
هی   های فارسیی بیه دشیواری قابیل ف     بدون دانش واژه ،اند( نامیده شدهغز تاریخی  های در متن

هیای   امیا واژه  ،و دستور زبان به زبیان اویغیوری نزدییک اسیت      ریشه راناست. زبان ازبکی از 
تیزاری و اتحیاد    ۀروسی دورۀ ازکشور این دلیل میراث تاریخی  فارسی در ازبکی بیشتر است. به

شیهری   مهی  شیود. در مراکیز    طور فسترده در ازبکستان استفاده می روسی نیز بهزبان شوروی، 

ابیی فردشگری ماننید شیهرهای سیمرقند و     هایمقصدتاشکند، پایتخت ازبکستان و در مانند 

روسیی درحیال   زبیان  حیال اسیتفاده از    ایین  شود. با انگییسی استفاده میاز زبان  انهمچنبخارا 

روسی هنیوز هی  در برخیی از    از زبان انگییسی درحال افزایش است. زبان کاهش و استفاده از 
زبیان اول کیاربرد    عنیوان  بهو حتی شود  میتخت ازبکستان، بسیار استفاده های تاشکند، پای محیه

روسی درحال کاهش است، افرچیه کمتیر   زبان حال، حتی در تاشکند نیز استفاده از  این دارد. با

انگییسی درحال افزایش است. بیا وجیود افیزایش محبوبییت،     زبان ر شهرها و استفاده از گیداز 

 ر هیچ جای ازبکستان بسیار فسترده نیست.انگییسی هنوز دزبان دانش 

خصوبیی(   برابیر های کاربردی )عمومی در  ها و زمینه توزیع خاص زبان در شهرها، استان

متفاوت است. در برخی شهرها، مانند شهرهای بزرا سمرقند و بخیارا و چنید شیهر و نبیادی     
ریشیتان، سیاخ و    کتاب و مرکز نن از توابیع شیهر سیبز، چوسیت،     ۀتر دیگر مانند ناحی کوچک

 بیشیتر نبیاد، نلمیالق و ترمیذ،     کاسانسای و شاید همچنین در خود شهرسبز )زادفاه تیمور(، بک
قالراقسیتان در   قالراقی در جمهوری خودمختیار قیره   زبان باشند. زبان قره فارسی  جمعیت تاجیک
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، نمیار رسیمی   بیر پاییۀ  . داردشمال غربی ازبکستان وضعیت رسیمی مشیتر  بیا زبیان ازبکیی      

قالراقسیتان را تشیکیل    از کل جمعییت جمهیوری خودمختیار قیره     دربد 11ها حدود  قالراق قره

ها دوزبانیه بیا دانیش زبیان ازبکیی       نن ۀهم اًتقریب تباران ازبکستان که  دهند. برخلاف تاجیک می

 .  سخن بگویندبه زبان ازبکی  توانند نمیتباران  قالراق قره ۀهستند، هم

امیامی اقیییت    ان، مسییمانان سینی حنفیی هسیتند. شییعیان دوازده     شهروندان ازبکسیت  بیشتر

امیامی   هستند. شییعیان دوازده  دیدنای قابل  اما در سمرقند جامعه ،کوچکی در ازبکستان هستند
ییا مهیاجران    ،اند ها به ازبکستان مهاجرت کرده هستند که در طول قرن هایی از تبار ایرانی بیشتر

هیای بیومی دیگیر نسییای مرکیزی       جمعیت همۀشوروی هستند. کمونیستی از نذربایجان  ۀدور
ها و قرقیزها و همچنین تاتارها که بیومی روسییه هسیتند و     قالراق ها، قره ازبکستان مانند تاجیک

میذهب هسیتند. پیا از     ابل از فرجستان هستند، مسیمانان سینی حنفیی  در که نیز ها  مسختی
از  بیشیتر ها  ذهبی بزرا ازبکستان هستند. ننمسیمانان سنی، مسیحیان ارتدوکا دومین فروه م

هیا و   تر ماننید فرجیی   های کوچک اند، اما شامل برخی فروه ها تشکیل شده ها و اوکراینی روم
شوند. مسیحیت ارمنیی نیوع خابیی از کییسیای ارتیدوکا شیرقی اسیت کیه          ها نیز می ارمنی

مسییحیان ارتیدوکا    دیگیر هیا،   نن شمار زیاددلیل  شود. به کییسای حواری ارمنی نیز نامیده می
معمیول در کییسیاهای ارتیدوکا روسیی در ازبکسیتان بیرای عبیادت و انجیام امیور          طیور   به

 یابند. مذهبی حضور می دینی

 فارسی در ازبکستان و زبان ها تاجیک

ها، اکثریت جمعیت شهری سیمرقند را تشیکیل    زبان ها یا بهتر بگویی  تاجیک از ننجا که تاجیک
تیر اسیتان سیمرقند نییز      ش قابل توجهی از جمعیت روستاها و شهرهای کوچیک دهند و بخ می

زبیانی شیهر و اسیتان سیمرقند بیا موضیوع        کنند، وضعیت تحولات قیومی  تاجیکی بحبت می

تنگاتنی    یها در کل ازبکستان ارتباط وضعیت و موقعیت زبان فارسی تاجیکی و تعداد تاجیک

دربید، از   0اقییت کیوچکی، کمتیر از    عنوان بها را ه دارد. نمار رسمی دولت ازبکستان، تاجیک

 :Bergne, 2007, عیمیی حال برنوردهای مسیتقل و   این  . با دهد می نشانکل جمعیت ازبکستان 

45-49) (Togaev, 2021: 89 این بر بنا تعری  افر ،ها که تعداد بیشتری از تاجیک ندکن بیان می 
 در ،کنید  میی  بیحبت  خود اول زبان عنوان به ار تاجیکی فارسی که باشد کسی تاجیک که باشد

ممکین   ،زبیان بیومی   راد تاجییک اف از بسیاری اینکه به توجه با ویهه به .کنند می زندفی ازبکستان

اینکیه بسییاری از    هقیومی و نیهادی تاجییک نداننید و نییز بیا توجیه بی         رای ناست خیود را از  
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طیور   به ،تاجیک عنوان بهممکن است  ،کنند تاجیک شناسایی می عنوان بههایی که خود را  تاجیک

کیه تعیداد واقعیی     دارد احتمالهای رسمی ثبت و شمارش نشوند، بسیار  رسمی در سرشماری

 در ازبکستان بیشتر از نمار رسمی باشد.   ها زبان ها یا تاجیک تاجیک

شوروی  ۀهای سیاسی باشد، زیرا در اوایل دور دلیل حساسیت شماری ممکن است به این ک 
فیروه قیومی    عنیوان  بیه  را یابی مبتنی بر قومیت ازبک هویت ها اول پا از استقلال، مقام ۀو ده

ال حاضیر،  ح ویهه در و به طور کیی به. ندنیز پذیرفت مردم بیشتر،و کردند  میترویج  ابیی کشور
میردم   وسیییۀ  بیه ییابی   ابهام در تعری  و هویت دلیل به بیشترها در ازبکستان  شماری تاجیک ک 

تیر از   مهی   .های قومی خیانوادفی مخیتیط هسیتند    پیشینه بازیرا بسیاری از مردم دوزبانه  ،است
هیایی بداننید کیه زبیان      ممکن است خود را ازبکدانند. بسیاری  همه، قومیت را بسیار مه  نمی

 فراییی  جغرافییایی و محییی   ۀمنطقی  ایابی ب کنند. در ازبکستان، هویت تاجیکی را نیز بحبت می
7شود. ای تأکید می وابستگی قومی یا قبییهبیشتر از 

  

هیا را در   بیشیتر نویسیندفان سیه  تاجییک     (Ferrando, 2008: 514) اولیویه فراندو ۀبه ففت
وضعیت زبیان   Foltz, 1996)؛ Foltz , (2023دانند. ریچارد فولتز  دربد می 14تا  10ازبکستان 

هیا بخیش قابیل     د است افرچه تاجیک. او معتقکند میبررسی را و هویت تاجیکی در ازبکستان 
هیا را   شیدت نن  بیه  ،دهند، ارقام رسمی سرشیماری  توجهی از جمعیت ازبکستان را تشکیل می

هیای دولتیی بیرای     تیلاش  بیا وجیود   (Foltz, 2023: 141)فیولتز )  ۀدهد. به ففتی  کمتر نشان می

عنیوان زبیان    بیه طیور فسیترده    زبان فارسی تاجیکی همچنان به ،محدودکردن استفاده و نفوذ نن

هیای رسیمی    . سرشیماری سیت بخش قابل توجهی از جمعیت ازبکسیتان ا مورد استفادۀ  مادری

  ایین وجیود   بیا زبیان هسیتند.    دربد از جمعییت تاجییک   0دهد که کمتر از  ازبکستان نشان می
سیه تیا ده برابیر نمیار      شیاید تر باشد، یشای ب طور قابل ملاحاه بهرق  واقعی شود که  می برنورد
شیاید   ،زبیان در ازبکسیتان امیروزی    مییییون تاجییک   71تا  1تر  کارانه عنی رق  محافاهی ،یرسم

دهد با وجود وضعیت سیاسی و عوامل فنی که میانع سرشیماری    غیرواقعی نباشد. وی ادامه می

های تیاجیکی فارسیی در ازبکسیتان     شوند، باور بر این است که تعداد فویشوران لهجه دقیق می

در افغانسیتان   نتواند به تعداد ننا میشمار ننان حتی  .ب بیش از تاجیکستان استبه مرات ،امروز

                                                           
می سرشماری قومی و خودشناسیایی قیومی در   های رس بندی زمینه در مورد دسته برای اطلاعات عمومی و پیش 7.

 زیر مراجعه کنید: نابعبه م نمونه براینسیای مرکزی، 

Ilkhamov, [ed.] (2002); Laruelle (2008); Laruelle (2010); Laruelle (2021); Schoeberlein-
Engels (1994).   
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 ۀهیای پییش از دور   هیای سرشیماری   فرایان تاجیک بیا اسیتناد بیه داده    نزدیک شود. برخی قوم

نیمی از کیل جمعییت ازبکسیتان را     حدودها ممکن است  زبان کنند که تاجیک شوروی، ادعا می

طیور   نمییز اسیت، زییرا بیه     این برنورد خاص به احتمال زیاد اغراق که بورتی درتشکیل دهند. 

فیرد، اما ارقیام   ها در طول قرن فذشته را در نار نمی سازی زبان و مهاجرت تاجیک کامل ازبک
 تر به قوت خود باقی هستند. کارانه محافاه

های هدفمند ضدتاجیکی دولیت ازبکسیتان درسیت بیه نایر       سیاست در موردادعای فولتز 
هیایی از   زیرا افرچه زبان تاجیکی در ازبکستان وضعیت رسمی نیدارد و افرچیه دوره   ،نید نمی

بیا وجیود    .محدودیت استفاده از تاجیکی )یا در واقع فارسی( در قرن بیست  وجود داشته است
در  هیا  مدرسیه این واقعیت که زبان ازبکی زبان نموزش در بخش بزرفی، افر نگویی  اکثرییت،  

ای برای سرکوب ییا   حال حاضر هیچ تلاش قانونی و فسترده روی بوده است، درازبکستان شو
در ازبکسیتان از   هیا  مدرسیه  بیشتر، امروزهمحدودکردن زبان تاجیکی در ازبکستان وجود ندارد. 

 هی   ویهه در تاشیکند  ، بهها مدرسهبسیاری از  .کنند زبان نموزش استفاده می عنوان بهزبان ازبکی 
در جمهوری خودمختیار   ها مدرسهتعداد زیادی از  .کنند نموزش استفاده می ایربروسی زبان از 

کننید. تعیداد کمیی از     زبیان نمیوزش اسیتفاده میی     عنیوان  بیه  یقالریاق  قیره زبان قالراقستان از  قره
 ،کننید  میی  اسیتفاده  نموزش زبان عنوان به تاجیکی از که هایی مدرسه یعنی ،تاجیکی های مدرسه

های تیویزیونی  ند. کانالا شدهباره در ازبکستان فعال دو کشور، استقلال از پا شدن بسته از پا

های نموزش زبیان   مانند دانشگاه دولتی سمرقند دوره ها هزبان و برخی مؤسس و رادیویی تاجیک

شناسیی   دهند، افرچه از ننچه براسیام جمعییت   تاجیکی و چند درم به زبان تاجیکی ارائه می

 .است کمتر رود میزبانی ازبکستان انتاار 

افر فویشوران زبان فارسی  ها در ازبکستان بسیار دشوار است. تعداد تاجیک برنورد درست
شان بیشتر سفیدپوست است تا زردپوست و  اما چهره ،کنند که فارسی بحبت نمی ییها را با نن

فراییان   قیوم  بیرنورد ها تاجیک بگیویی ،   ه  جمع کنی  و به نن با ،اند نیاکانی فارسی زبان داشته

چندان دور از  ،دهند تاجیک که مدعی هستند نیمی از جمعیت ازبکستان را تاجیکان تشکیل می

 بیرنوردی چندان قابل قابل اعتماد نیست. در  برنورداین  ،ففته شد دلاییی که ذهن نیست. اما به

ن زد. ابتیدا  پنج  کل جمعیت ازبکستان تخمی سوم تا یک ها را یک توان تعداد نن قابل اعتماد می
پیا از   ، ولیی دمکیر  بیرنورد سیوم کیل جمعییت کشیور      ها در ازبکستان را ییک  تعداد تاجیک

پنج   تر نزدیک به یک کارانه های بیشتر، تمایل دارم عددی محافاه میدانی و بررسی های پهوهش
 نوانع بهازبکستان های  زبان یا فارسی ها تعداد تاجیک برنورد. را باور کن کل جمعیت ازبکستان 
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نسبت درستی اسیت. بسییاری از کسیانی کیه      برنورد بهدربد جمعیت کل ازبکستان،  14تا  14

کننید، از نایر قیومی ازبیک هسیتند. در       زبان اول یا دوم خود بحبت میی  عنوان بهتاجیکی را 

 ها در ازبکستان باشد. خوبی از تعداد تاجیک تواند براورد تن میمجموع، هفت یا هشت میییون 

 هنگی شهر و استان سمرقندفر ترکیب

سمرقند، با بیش از نیی  مییییون نفیر جمعییت شیهری و بییش از ییک مییییون نفیر جمعییت           
شهری، دومین شهر بزرا ازبکستان، پا از تاشکند پایتخت ایین کشیور اسیت. سیمرقند      کلان

و استان به روسی ابلاست و به ازبکیی   ۀابریش  است. واژ ۀمرکز استان سمرقند و در مرکز جاد
سیو بیا روش غالیب     توجه است که مردم این اسیتان، هی    شایانشود.  می ففتهتاجیکی ولایت 

جیای اسیتان ییا ولاییت      ای و محیی در ازبکستان، خیود را اهیالی منطقیه، بیه     یابی منطقه هویت

هیای ازبکسیتان    کننید. اسیتان   هیا بیحبت میی    ویهه وقتی با خارجی به ،کنند سمرقند معرفی می

میردم   ذهندر  ویهه،هرکدام با هویت جغرافیایی  ،کشور ازبکستان ۀدهند تشکیلمناطق  عنوان به
 ای دارند. محیی جایگاه تثبیت شده

تاریخی اروپیا و خاورمیانیه را بیه     رانها بوده است که از  ای از جاده ابریش  نام شبکه ۀجاد

ریشی ،  اب ۀکیرد. موقعییت جغرافییایی سیمرقند در قییب جیاد       بل میونسیای مرکزی و شرقی 

بازرفانیان،   در مییان متنیوع   هیای  زبانی سمرقند را با تیرویج تبیادل فرهنگیی و تعامیل     ترکیب

. این بوددانشمندان و مسافران از ایران، نسیای مرکزی، چین، هند، خاورمیانه و اروپا شکل داده 

هیای   زبیان  دیگیر زیستی چندین زبان، مانند فارسی، سغدی، تیاجیکی،   ه  سببارتباط تاریخی 
هیای مختیی  چینیی، مغیولی و      های ترکی، عربی، فونیه  زبان دیگرایرانی کهن و میانه، ازبکی، 

ثیر أهای فرهنگیی تی   تجارت، دانش، ارتباطات روزمره و بیان ۀکه در زمینبود بعدها روسی شده 

کیه  است مرکز تجاری مه ، نن را به مکانی تبدیل کرده  عنوان بهاند. موقعیت سمرقند  فذار بوده

انید و مییراث غنیی و     شده و تکامل یافتیه  ترکیب ،هاشتزیستی د ها با ه  ه  ها در طول قرن نزبا

 اند که امروز نیز ادامه دارد. جا فذاشته رای را ب چندزبانه

هیا تشیکیل    زبان ها یا بهتر بگویی  تاجیک ترین بخش جمعیت شهر سمرقند را تاجیک بزرا

ساکنان شهر سمرقند اسیت. بیرف نایر از اینکیه      ربیشت ۀدهند. فارسی تاجیکی زبان روزمر می
 عنیوان  بهها خود را تاجیک یا ازبک بدانند، بسیاری از ساکنان سمرقند که فارسی تاجیکی را  نن

بیشیتر   رای ناز ایین   .های ظاهری زردپوست نسیایی دارند ویهفی ،برند زبان اول خود به کار می

هیای نیهادی قفقیازی و     ممکین اسیت ویهفیی    بیشیتر هیا کیه    مانند تا به تاجییک  ها می به ازبک
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 هیای  ویهفیتاجیکستان نیز های  از تاجیک مهمیالبته بخش ، تری داشته باشندبارزسفیدپوست 

محییی دومیین فیروه بیزرا در      های ها، ایرانی ظاهری نسیایی زردپوست دارند. پا از تاجیک

های کنونی ترکمنستان و ایران  ها از نوادفان شیعیان ایرانی هستند که از سرزمین شهر هستند. نن

 ,Тагиров, 2022; Тагировانید )  جا شیده  هبه ازبکستان مهاجرت کرده و تاحدی به اجبار جاب

تبار ازبکی محیی متفاوت است، هی  بیه    ها علاوه بر زبان ترکی خود که با زبان تر  (. نن2023

ها به فارسی ایرانی تسیط  نکنند. تنها تعداد کمی از ن ازبکی و ه  به فارسی تاجیکی بحبت می
غربی  بخشها در  اند. با توجه به فستردفی محل سکونت نن دارند که نن را ه  خود یاد فرفته

ها دومین  جمعیت شهری را تشکیل دهند. نن دربد 14ها حدود  شهر سمرقند، ممکن است نن
جیوان( کیه    روسیتایی )میردان   بیشیتر هیای   ازبک شمارفروه بزرا ساکنان دائمی شهر هستند. 

 ها بیشتر باشد.  نیند، ممکن است از نن روزها برای کار به سمرقند می
هیایی هسیتند کیه     های ساکن در شهر نیز وجود دارنید. منایور ازبیک    زبان تعدادی از ازبک

کنند. چنیدین محییه و    اند و فارسی تاجیکی بحبت نمی نسبت به تازفی در شهر ساکن شده به
خانیه وجیود    طور کیی در ازبکستان، به نام عرب استان سمرقند و بهنبادی در شهر سمرقند، در 

هیا بیه ازبکسیتان     هایی باشند که در طول قیرن  ها ممکن است از نوادفان عرب دارد. ساکنان نن
اند. امیروزه   ها در جمعیت محیی جذب شده و زبان خود را از دست داده اند. نن مهاجرت کرده

میذهب   محیی، مسیمانان سنی حنفی مردم بیشترنند و مانند ک ها ازبکی و تاجیکی بحبت می نن

هیا نییز    کننید کیه نن   ها در شهر و استان سمرقند زنیدفی میی   کولی  هستند. همچنین جوامعی از

تاجیکی، ازبکی و زبان قومی خود کیه در نهاییت نییایی    به مذهب هستند و  مسیمان سنی حنفی

نام( لیولی ییا جیوفی     برون عنوان بهافراد دیگر ) راها  کنند. نن هند دارد، بحبت می ۀقار در شبه
نیام خیود( بنامنید. در سیمرقند      درون عنیوان  بیه دهند خیود را موفیات )   ، اما ترجیح مینامند می

زنیدفی  نییز  هیا   هیا، تاتارهیا و ارمنیی    ها، اوکراینی های قومی دیگر مانند روم تعدادی از فروه

هیا زنیدفی    ای ها و کره سمرقند، نوادفان مسختیدرغ  در نزدیکی شهر  پست ۀکنند. در منطق می

کنند که در زمان استالین به ترتیب از فرجستان و خاور دور به ازبکستان تبعیید و بیه اجبیار     می

 اند. اسکان داده شده

از خیارج از نسییای    لابی در های قومی کیه   های قومی غیربومی، یعنی فروه جمعیت فروه
هیا   رنی  نن  اما حضور ک  .شدت کاهش یافته است ستان بهمرکزی هستند، پا از استقلال ازبک

تاتارهیا در سیمرقند و ازبکسیتان     بیشیتر باشد.  دیدنهنوز ممکن است در زندفی روزمره قابل 
تاتارستان روسییه هسیتند. تاتارهیای کریمیه نییز در سیمرقند زنیدفی         -تاتارهای ولگا یا قازان
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ستند که استالین از اوکیراین بیه ازبکسیتان تبعیید     ها از نوادفان تاتارهای کریمه ه کردند. نن می

کسانی که هنوز در سمرقند  .شدت کاهش یافته است . تعداد تاتارهای کریمه امروزه بهکرده بود

ازدواج( در جمعییت   اننید دلایل تجاری یا خانوادفی )م به بیشتراقامت دارند، کسانی هستند که 

از ترکییب قیومی جمعییت شیهر ممکین اسیت        نسبت دقییق  بهبرنورد  اند. شده یکرارچهمحیی 
هیای قیومی،    فیروه دربد دیگیر   74ایرانی و  دربد 14زبان،  تاجیک دربد 14باشد:  فونه این

زبیان،   تاجیک دربد 04 :باشد فونه اینزبان. در طول روز این دربدها ممکن است  ازبک بیشتر
مهاجران اخیر بیه شیهر،    شتربی. ها دیگر زبان دربد 0ایرانی و دربد  74زبان،  ازبک دربد 10

انتایار   .کننید  زبیان تیاجیکی بیحبت نمیی    به هایی از مناطق روستایی سمرقند هستند که  ازبک
 زبانی جمعیت شهر را تغییر دهد. رود این مهاجرت ادامه یابد و ترکیب قومی می

مختی  بیا دیین و    باورهاینسبت روادار و لیبرالی دارد. مردم با  بهازبکستان محیط مذهبی 
هییچ محیدودیت    هیا  کننید. از سیوی مقیام    های فونافون در بیح و نرامش زندفی میی  مذهب

سیاسی یا قانونی وجود ندارد. چندین مسجد، کییسیا و کنیسیه در شیهر سیمرقند وجیود دارد.      
جمهیور   بورت زنده اذان پخش کنند. دولت رئییا  توانند بدون هیچ محدودیتی به می هامسجد

را برداشیته و اسیتفاده از حجیاب     پیشینهای  کت میرضیای ، بسیاری از محدودیتجدید، شو
نیوع  »اسلامی را نزاد کرده است. تعداد دختران و زنان در شهر سمرقند با حجاب به ابیطلا   

هیای محییی بیه نیام رومیال       زنان روستایی از روسیری  بیشترنسبت ک  است.  بههنوز  «خارجی

حجیاب   عنیوان  بیه بسییاری از میردم محییی     راتر حجیاب    سخت کنند. نوع سفت و استفاده می

تیر    زیرا شبیه حجاب کشورهای عربی و ترکیه است. نوع سیفت و سیخت  شناسند،  میخارجی 

فرغانییه  ۀوییهه در  حجیاب در سیمرقند هنییوز کمتیر از بسییاری از نقییاط دیگیر ازبکسیتان، بییه      
 است. دیدنتر در شرق کشور قابل  کار و مذهبی محافاه

هیای تیاجیکی و ازبکیی     یت بومی نسیای مرکزی سمرقند، یعنی کسیانی کیه بیه زبیان    جمع

هیا   ها و اوکراینیی  مذهب هستند. روم کنند و همچنین تاتارها، مسیمانان سنی حنفی بحبت می

ها به کییسای ارتدوکا شرقی میی خود کیه کییسیای    ارمنی .مسیحیان ارتدوکا شرقی هستند

ای از  ود، پایبند هستند. در طول تیاریخ در شیهر سیمرقند جامعیه    ش حواری ارمنی نیز نامیده می

هیای   بخیش هیا هنیوز در    هیای نن  ها و حمیام  اند که کنیسه کرده زبان زندفی می یهودیان فارسی
نقاط امرراتیوری روسییه و اتحیاد     دیگرقدیمی شهر وجود دارد. بعدها نیز یهودیان اشکنازی از 

 نعداد نناامروزه تاند و  بیشتر یهودیان شهر را تر  کرده ل،حا این با. شوروی به این شهر نمدند
 بسیار ک  است.  
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مسیجد شییعه و مرکیز     هیا  در شهر وجیود نیدارد. ایرانیی    توجهیمذهبی قابل  دشمنیهیچ 

کننید. در   نمیاز و مراسی  شییعی ماننید عاشیورا را برفیزار میی        . ننیان فرهنگی خیود را دارنید  

ورود به مسجد خود و اقامه نماز را  ۀمسیمانان سنی نیز اجازها به  نن دیدممیدانی،  های پهوهش

شیعه بریوندنید  های  توانند تصمی  بگیرند که به نماز جماعت ایرانی دهند. مسیمانان سنی می می
های روستایی  ازبک بیشترشده  اشارهمهاجرت  دلیل به بورت فردی اقامه کنند. یا نماز خود را به

میذهب در شیهر    گر به شهر سمرقند، تعداد مسیمانان سنی حنفیهای قومی دی و مهاجرت فروه
جمعییت،   بیشتررود حتی بیشتر افزایش یابد. در استان سمرقند،  انتاار می .درحال افزایش است

هیا   نن بیشیتر  .ان در ترکیب جمعیتی درحال افزایش استنن نسبت .مسیمانان سنی حنفی هستند
 هستند.  و پا از نن تاجیک  ازبک

ها در ازبکستان، هر  زبان ها و تاجیک تعداد تاجیک برنوردشده در  اشارههای  چالش ودبا وج
ترین فیروه در شیهر سیمرقند هسیتند.      ها برجسته نن که تواند نتیجه بگیرد میدانی می پهوهشگر

دهنید، افرچیه در اسیتان     جمعیت شهر سیمرقند را تشیکیل میی    بیشتر روشنی، ها به زبان تاجیک
اخیر مخالفیت و ادعیا کننید کیه      ۀفرایان تاجیک ممکن است با جمی ست. قومسمرقند چنین نی

لازم اسیت:   هیا  هجمعیت را نیز در کل استان سمرقند دارند. اما برخیی ملاحای   بیشترها  تاجیک
تباران، حتی  ، بسیاری از ازبکنخست اینکه زیرا ،ها یکسان نیست زبان ها و تاجیک تعداد تاجیک

زبیان اول خیود در    عنیوان  بهازبکستان هستند، زبان فارسی تاجیکی را  نقاط دیگرکسانی که از 

بسیاری حتی ممکن است خود را از نار قومی تاجییک معرفیی    .کنند شهر سمرقند بحبت می

، بسیاری از افراد دوزبانه در استان سمرقند وجود دارند که از نار قومی خود را دوم اینکهکنند. 

 هیای  هکنند، اما به درجی  زبان اول بحبت می عنوان بهازبکی ر به بیشتکنند و  تاجیک معرفی نمی
 فهمند. کنند یا می زبان فارسی تاجیکی را نیز بحبت می ،مختی 

جغرافییایی ایین    ۀهای اجتماعی، منطقی  های دولتی و نگرش میراث تاریخی، سیاست دلیل به

دهید کیه در نن    ل میی موردی، یعنی شهر و استان سمرقند، محیطی چندزبانیه را تشیکی   ۀمطالع

زیسیتی دارنید. فارسیی تیاجیکی      انگییسی ه  ،طور فزاینده فارسی تاجیکی، ازبکی، روسی و به

هیای اداری و رسیمی، بیا     ازبکیی در زمینیه   .ساکنان شهری سیمرقند اسیت   بیشتر ۀزبان روزمر

های دولتی و نموزش رسمی، زبان غالب اسیت. تیاجیکی اهمییت فرهنگیی و      پشتیبانی سیاست
حد قابل توجهی حفظ خواهید  در نزدیک نیز  ۀهمچنان حفظ کرده و در نیند وادفی خود راخان
به حفظ و ترویج نیز نموزشی، مانند دانشگاه دولتی سمرقند  های ههای برخی مؤسس تلاش .کرد

 بیشیتر و  داردمیراث غنی شیعر   ای از زبان فارسی، فونه عنوان بهنن کمک خواهد کرد. تاجیکی 
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شیود. موسییقی و    کلاسیک فارسی یا محیی تاجیکی خوانده می شعرهایوسیقی، در اجراهای م

هیا   شوند، بیشتر از خوانندفان ازبکستانی هستند. این نهن  هایی که در سمرقند شنیده می نهن 

ممکن است به ازبکی یا تاجیکی یا حتی روسی باشند. همچنین موسیقی روسیه، تاجیکسیتان و  

های به زبان ازبکی بیشتر از ننچیه براسیام    شنیده شود. نهن  ارهابحتی ایران نیز ممکن است 
و  داردشوند. زبان ازبکی وضیعیت رسیمی    رود، شنیده می ترکیب زبانی شهر سمرقند انتاار می

هیای زبیانی    شود که سیاست در زندفی عمومی، نموزش و ارتباطات نوشتاری استفاده می بیشتر
ویهه در شیهر سیمرقند، امیا     روسی، بهزبان است.  کردهویت از زمان استقلال ازبکستان تقنن را 

نفوذ تاریخی امرراتوری روسیه و اتحاد شوروی همچنیان   دلیل بهبسیار کمتر در استان سمرقند، 
وییهه   های دیگر، به شدن و افزایش فردشگری، علاقه به یادفیری زبان جهانی دلیل بهرواج دارد. 

توجه است که تسیط به زبان روسی  شایانحال رشد است.  درای  طور فزاینده انگییسی، بهزبان 
ففتاری و نوشتاری در مناطق روستایی در میان سالمندان بسیار بیشتر از جوانان است. علاقه به 

یادفیری انگییسی در میان جوانیان، چیه در شیهر سیمرقند و چیه در منیاطق روسیتایی اسیتان         
 .سمرقند، بیشتر از سالمندان است

، الفبای سییریییک و الفبیای لاتیین کیه پیا از اسیتقلال       داردی دو الفبای رسمی ازبکزبان 
شده با الفبای لاتین در معرض دیید در فضیای    ازبکی نوشتهزبان ازبکستان رسمی شد. امروزه، 

تیاجیکی در  زبیان  شیود.   با الفبای سییریییک نوشیته میی    فقطروسی زبان عمومی غالب است. 

. هییچ  اسیت شیود و زبیان رسیمی نن کشیور      سیریییک نوشته می تاجیکستان همسایه با الفبای

سیاست روشنی در ازبکستان در مورد تاجیکی نوشتاری وجود نیدارد. جیز کیمیات منفیرد ییا      

مطالیب نوشیتاری تیاجیکی     همۀکوتاه که ممکن است با الفبای لاتین نوشته شوند،  های عبارت
مطالب نوشتاری از تاجیکستان هستند یا  شتربیدیگر در ازبکستان با الفبای سیریییک است، زیرا 

دهنید ازبکیی را بیا الفبیای      توجه است که سالمندان ترجیح می شایاناند.  از نن الهام فرفته شده

 7دهند. جوانان الفبای لاتین را ترجیح می و سیریییک بخوانند و بنویسند

حیدودی بیا دانیش    زبان و همچنین بزرفی شهر و روستاها تا فابیه تا مراکز شهری تاجیک

                                                           
، ایین  وجوداری نیز با نن مخال  بودند. با کردند، اما بسیدر بحث با مردم محیی، بسیاری به این موضوع اشاره  7.

دهنید.   تر خواندن و نوشتن به خیط سییریییک را تیرجیح میی     شخصی من در میدان این بود که افراد مسن ۀمشاهد

ها خواندن و نوشتن زبان ازبکی را با الفبیای لاتیین نمیوزش نیداده اسیت. از       کا به نن به من ففت که هیچ مردی

دلییل انتخیاب    لاتین ازبکی کار دشواری نیست، ترجیح الفبای سیریییک ممکین اسیت بیه    نوشتنی که یادفیر ننجا

 مشتر  باشد. ۀویهه عادت و تجرب و به شیوهنسیی، 
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تیر در اسیتان سیمرقند، احتمیال      تاجیکی همبستگی دارد. در مراکز شیهری و روسیتایی بیزرا   

کنند. نزدیکی به  با افرادی که فارسی تاجیکی بحبت می روشدن روبهبیشتری وجود دارد برای 

کتیاب و خیود شیهر سیبز در      ۀزبان بخیارا و ناحیی   شهر سمرقند و همچنین به شهرهای تاجیک

بخارا و قشقه دریا به ترتیب و به مرز تاجیکستان ممکن است بر دانش زبان  ۀهای همسای استان
ن شیهر سیمرقند و میرز    ایی در م، در اورفیوت، شیهری   نمونه برایتاجیکی تأثیر مثبتی بگذارد. 

تاجیکستان، بخش قابل توجهی از جمعیت دوزبانه در هر دو زبان تیاجیکی و ازبکیی هسیتند،    
 می ازبک باشند.حتی افر از نار قو

 کمتیر از استقلال ازبکستان، زبان ازبکی در شهر سمرقند  پیشدهندفان،  پاسخ بیشتر ۀبه ففت
شد. در دوران شوروی، تاجیکی و روسی غالب بودند. پا از استقلال، زبیان ازبکیی    شنیده می

 شیایان رد. های بین فردی در شهر سمرقند کی  و زمینه ها شروع به غیبه در بسیاری از انواع تعامل
زیرا فیرض   ،شود معمول به زبان ازبکی انجام میطور  بهها  توجه است که اکنون ارتباط با غریبه

تاجیکی بحبت کنند. هنوز ه  ممکن است اتفاق بیفتد به زبان توانند  بر این است که همه نمی
طیور   هکیردن بیه زبیان ازبکیی بی      ها را به زبان تاجیکی خطاب کنند، امیا خطیاب   که مردم غریبه

این است که بسیاری از افراد از مناطق روستایی و نواحی  شافتد. دلیی ای بیشتر اتفاق می فزاینده
معمیول تیاجیکی   طور  بهها  کنند. نن کنند یا در نن کار می از شهر بازدید می بارهااستان سمرقند 

هان اسیت  در تضاد شدید با بسیاری از شهرهای دیگر جموضوع کنند. این  )روان( بحبت نمی

، در شیهر تبرییز اییران، زبیان     نمونه برایند. را دارکه همان ویهفی زبانی سرزمین اطراف خود 

 .شوند تا بیه فارسیی   به زبان نذربایجانی خطاب می بیشترها نیز  محیی نذربایجانی است و غریبه

ین است که ا شزبان هستند. دلیی ها نیز به احتمال زیاد نذربایجانی زیرا فرض بر این است که نن
 بیشیتر کیه وضیعیت   حیالی  است، در 7وار از پیرامونش جدا افتاده وضعیت زبانی سمرقند جزیره

 زبان یک به نن اطراف سرزمین و شهر یعنی ،است 1معمول پیوستهطور  بهشهرهای دیگر جهان 

 .کنند می بحبت

میردان   بیشیتر ها،  وابسته به شرکت اینترنتی یاندکا، یعنی رانندفان تاکسی و پیک کارکنان

حیال حاضیر،    کنند. در جوانی از خارج از شهر سمرقند هستند که در طول روز در شهر کار می

بیشتر  1اند. و مستقر شده نمدهها هنوز در خارج از شهر اقامت دارند، اما برخی به شهر  بیشتر نن

                                                           
1. Insular 
2. Contiguous 

برند. قشلاق در اینجا به معنی قشیلاق   عنوان قشلاقی نام می ها از این قشر روستایی به شهری فوی ففتدر زبان  1.
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تایی بیه  کنند در دوران شوروی، هییچ فیرد روسی    دهندفان در این پهوهش میدانی ادعا می پاسخ

شد. چنین ادعایی قابل اعتماد نیسیت، زییرا در دوران    بنابراین ازبکی بحبت نمی .نمد شهر نمی

کیار   دلییل  بیه کمتر سفرها افرچه این  .شوروی نیز ممکن بود افراد از خارج شهر به شهر بیایند

شید. انتایار    ها و ساکنان شهر بیشتر به زبان روسی انجام می نن میان، اما در نن زمان ارتباط بود
شهری ادامه یابد که در نهایت موقعیت زبان ازبکی را در شیهر   رود چنین مهاجرت روستایی می

تیوان   تقویت کرده و تسیط نسبی زبان تاجیکی را در شهر سمرقند تضیعی  خواهید کیرد. میی    
زبانی خود در شهر سیمرقند   حال تثبیت فضای اجتماعی روستایی در بیشترهای  زبان ففت ازبک

 تند.هس
 هیای  هاست که دانشگاه دولتی سیمرقند کیه یکیی از معیدود مؤسسی      شایان توجههمچنین  

کنید، سینگر مسیتحک  زبیان      طور فعال زبان و ادبیات تاجیکی را تیرویج میی   دولتی است که به
ایین اسیت کیه بسییاری از دانشیجویان از منیاطق        شزبان است. دلییی  ازبکی در شهری تاجیک

زبیان  یا از شهرهای دیگر ازبکستان هستند. دلیل دیگر این اسیت کیه    زبان استان سمرقند ازبک
ها تبدیل شده و موقعیت غالیب   زبان رسمی، به زبان ابیی نموزش در دانشگاه عنوان بهازبکی، 

زبان روسی در دوران شوروی را به خود اختصیاص داده اسیت. بسییاری از کیادر نموزشیی و      
زبیان هسیتند. دانشیگاه دولتیی      ازبیک  بیشیتر رقند و ابل اهل خارج از شیهر سیم  در اداری نیز 

هسیتند و   انید  هایی  دهد. اما چنین دوره هایی به زبان تاجیکی یا روسی ارائه می سمرقند دوره

در مجمیوع،   7.کننید به زبان ازبکی تأییید   ها مقام رامشابهی  ۀشوند که برنام زمانی تأیید می فقط

دلییل وضیعیت رسیمی نن، زبیان      بیه  .سیمرقند دارد زبان تاجیکی هنوز موقعیت غالبی در شهر 

کنید و در اسیتان    ای در زندفی عمومی در شهر سمرقند اهمییت پییدا میی    طور فزاینده ازبکی به
 سمرقند بیش از پیش غالب است.

  نتیجه

فرهنگی شهر و استان سمرقند در ازبکستان، با تمرکز ویهه بر  ترکیببه تنوع در  نوشتاراین در 

 ۀمهی  در امتیداد جیاد    یمرکیز  عنوان به. سمرقند ی زبانی و مذهبی منطقه پرداخت ترکیب قومی،

                                                                                                                                        
 فارسی ایران نیست و یک نام کیی برای افراد روستایی است. در زبان

زیرا نن را از افراد معتبیر در   ،دارم را باورام. اما این اطلاعات  این موضوع ادعاهای ضد و نقیضی شنیده ۀدربار.  7

 ام. ناام نموزش عالی ازبکستان دریافت کرده
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نن و تبیادل و تعامیل فرهنگیی در طیول      ۀفیری محییط چنیدقومی و چندزبانی    ابریش  در شکل

ها، نقش اساسی داشته است. فارسی تاجیکی زبان بومی ابییی در شیهر سیمرقند اسیت و      قرن

های  فروه ،ها د. در کنار تاجیککنن بحبت میبا این زبان  ناشساکنان، برف نار از قومیت بیشتر

هیا،   هیا، اوکراینیی   هیا(، روم  ها )کیولی  ها، موغات ها، عرب ، ازبکها دیگر قومی از جمیه ایرانی
نن نقیش   ۀقیومی متنیوع شیهر و حومی     ترکییب ها نییز در   ای ها و کره ها، مسختی تاتارها، ارمنی

مختی  در بیح و نرامش  هایدارد و مردم با اعتقاد یبردبارازبکستان محیط مذهبی  اند. داشته
 دهنید و  جمعیت ازبکستان را تشیکیل میی   بیشترزیستی دارند. مسیمانان سنی که  با یکدیگر ه 

تیر در ازبکسیتان، ماننید شییعیان، مسییحیان ارتیدوکا و        جمعییت  های مذهبی کی   فروه دیگر
 کنند. دفی مینمیز با ه  زن بورت مسالمت مسیحیان ارمنی، به

هیای موزایییک زبیانی شیهر و اسیتان       ویهفیی  در مییان به تمایز قابل توجیه   نوشتاراین در 
ای از فارسی که با الفبای سیریییک  تاجیکی، فونهزبان . در شهر سمرقند، کنی  میسمرقند اشاره 

 زبیان  عنیوان  بیه د، اغییب  کننی  بیحبت میی  با نن به طور فسترده ساکنان شهری شود،  نوشته می
تیرین زبیان در اسیتان     ازبکی رایج برابر زبانزبان دوم در موارد دوزبانگی در  عنوان بهمادری یا 

مختیفی از دوزبیانگی   های هتباران در این منطقه نیز درج افرچه بسیاری از ازبک .سمرقند است
ی زبیان رسیم   عنیوان  بیه ازبکیی  زبان دهند. جایگاه  را در هر دو زبان ازبکی و تاجیکی نشان می

شدن فزاینده است. زبان روسی نیز هنیوز در سیمرقند و دیگیر     ازبکستان درحال رشد و محک 

 شود، افرچه کاربرد نن رو به کاهش است. بحبت می  طور فسترده هازبکستان ب مناطق

هیا ییا    تعریی  قیومی، تعیداد تاجییک     تیر از همیه ابهیام در )خیود(     به دلایل متعدد، مهی  

ی ازبکستان و سمرقند کمتر از واقعییت نشیان داده شیده اسیت. بیا      ها در نمار رسم زبان تاجیک
ویهه در سیمرقند و   ها، به تواند دریابد که تعداد نن ای از ازبکستان می وجود این، هر بازدیدکننده
 انیدازهای زبیانی بخیارا    در میورد ترکییب و چشی     هیایی  پیهوهش بخیارا قابیل توجیه اسیت.     

(Tursunova et al    ,2024; Hasanova, 2022)     ،و تاشکند وجود دارنید. نتیایج ایین مطالعیات

کنند. زیرا بخیارا ماننید سیمرقند،     را تأیید می این نوشتارویهه مطالعات مربوط به بخارا، نتایج  به

 بیشیتر  ۀمنطق بافردشگری در ازبکستان است که  ۀزبان همراه با جاذب تاجیکبیشتر مرکز شهری 

زبیان  شیده نییز افیزایش اسیتفاده از      اشیاره ست. مطالعات شده ا محابرهزبان  روستایی و ازبک
 دهند.  روسی را فزارش میزبان ازبکی و کاهش استفاده از 

اسیتان   و زبیان اسیت   ، شهر بخارا تاجییک نوشتارمانند مورد سمرقند در این مطالعه در این 
رامیتن(   انند)مزبان است. علاوه بر این، برخی از مناطق نزدیک به شهر بخارا  ازبک بیشتربخارا 
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زبیان هسیتند. مشیابه     نلات( ازبک برای نمونۀمناطق دورتر از شهر بخارا ) و زبان هستند تاجیک

شده بر دییوار   در مورد سمرقند، در بخارا نیز زبان نوشتاری و زبان نوشته ،های این مطالعه یافته

نوشتاری استفاده  رکمتبورت ففتاری و  به فقطتاجیکی از زبان ازبکی است و  بیشترو تابیوها 

حال فسترش است.  انگییسی در تاشکند و بخارا نیز درزبان شود. مشابه سمرقند، محبوبیت  می
زبیان ازبکیی    .ازبکی نیز در بخارا و تاشکند پا از استقلال تقوییت شیده اسیت   زبان موقعیت 

نشیان   یشینپ مطالعاتطور که  شود. همان نوشته و بحبت می فذشتهای بیشتر از  طور فزاینده به
زیرا در هر دو استان، زبان  .دهد، وضعیت زبانی بخارا و سمرقند بسیار شبیه یکدیگر هستند می

تاجیکی در مراکز استان شهری بخارا و سمرقند و برخی مناطق نزدییک بیه ایین شیهرها زبیان      
ها، زبیان ازبکیی غالیب اسیت. وضیعیت در منیاطق خابیی از         در کل این استان و غالب است

، شهر پنجکنیت  نمونه برایتان در همسایگی ازبکستان نیز مشابه است. در تاجیکستان، تاجیکس
 زبان هستند. ازبک بیشترزبان است و مناطق روستایی اطراف نن  تاجیک

های نماری قابل اعتماد در دسترم نیست، اما یک ارزیابی کیفی از این وضعیت ممکن  داده
های مشیابه )یعنیی    و زمینه  بورت نماری در این زمینه مدلی منجر شود که بعد به ارائۀاست به 

نن متفیاوت اسیت( نزمیایش شیود. بایید       تر فسترده ۀجایی که زبان مرکز ابیی شهری با منطق
جهان و حتیی در   سراسرزیرا در  .عوامل محیی خاص و تحولات تاریخی را نیز در نار بگیری 

های مرکزی و جنوبی ازبکسیتان و   خشازبکستان، ممکن است وضعیت و پویایی زبانی مشابه ب

هیا را    توان بیا احتییاط ایین نتیجیه     مناطق مجاور در تاجیکستان همسایه وجود نداشته باشد. می

 :ردک ارائهمدل زیر را  بورت مختصر بازنویسی و به

جغرافییایی بیه    ۀرواج زبان فارسی تاجیکی در این منطقی  :7(T) رواج زبان فارسی تاجیکی 

جمعیت ییک شیهر ییا روسیتا و نزدیکیی نن بیه        ۀویهه به انداز بستگی دارد، بهعوامل متعددی 

توان ادعا کیرد کیه زبیان تیاجیکی را      طور کیی، می . بهتر فسترده ای زبان در منطقه مناطق تاجیک

توان با هر زبان دیگری، در هر جای جهان که زبان مراکز ابیی شهری بیا منیاطق روسیتایی     می

 نن کشورها باشد. یک زبان اقییت درزبان، افر این  ویهه ایگزین کرد، بهها متفاوت باشد، ج نن

در چنین بستری، شهرنشینی با استفاده از زبان تیاجیکی ییا بهتیر بگیویی       :2(U) شهرنشینی

 همبستگی قوی و مثبت دارد. ،ها زبان تعداد تاجیک

                                                           
 .Tajikبرفرفته از  7.

 .Urbanismرفرفته از ب .1
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اکنان ییک شیهر ییا    بهتر است شهرنشینی را با تعداد سی  :7(S) جمعیت شهر یا روستا ۀانداز

جمعییت همبسیتگی دارد و    ۀطور کیی بیا انیداز   زیرا شهرنشینی به .( جایگزین کنی امروستا )

ممکین اسیت میبه      ،معیارهای دیگر برای تعیین ویهفی روستایی یا شهری یک مرکز سکونتی
 باشند.  

ای زبیان در منیاطق و کشیوره    منیاطق تاجییک   دیگرنزدیکی به مراکز استان و  :1(D) فابیه
زبیان   فابییه تیا منیاطق ابییی تاجییک      نیز با استفاده از زبان تاجیکی همبستگی دارد. همسایه

تیرین   تیوان فقیط کوتیاه    ، میروشنیهمبستگی منفی با استفاده از تاجیکی دارد. برای سادفی و 

 ی .بگیر رادرنزبان را در این مدل  فابیه تا هریک از این مناطق ابیی تاجیک

 عنیوان  بیه ای از عوامل دیگر وجود دارد که در اینجا  باقیمانده همچنین :1(C) ثابت ۀباقیماند
 یک مقدار ثابت در مدل نورده شده است.

تواند ساخته شیود کیه ممکین اسیت در مطالعیات نینیده در بیورت در         چنین فرمولی می
 bو  a. مقیدار ضیرایب   T=C+aS−bDهای کمی قابل اعتماد، نزمایش شود:  دسترم بودن داده

چنیین فرمیولی میدل اولییه      البتیه منفی باشد.  bباید مثبت و  aمشخص است، اما معتقدی  که نا
 است که هنوز نزمایش نشده است.

هیای   های فارسی تاجیکی و ازبکی برای در  پوییایی  ویهه زبان ها، به جایگاه کاربردی زبان

از  ،طیور کیل   ارسی بیه تاجیکی یا بهتر است بگویی  فزبان زبانی منطقه مورد مطالعه مه  است. 

زبان میانجی عمیل کیرده اسیت و همچنیان      عنوان بهتاریخی در بسیاری از نقاط ازبکستان  ران
ساکنان شهر سمرقند )و برخی شهرهای دیگر از جمیه بخارا( اسیت. امیا زبیان     بیشترزبان اول 

بیا  همیراه   موضیوع ایین   نیدارد. فونه وضعیت رسیمی   یچفارسی تاجیکی اکنون در ازبکستان ه

حیال  انداز زبانی سیمرقند در  چش  .استهایی برای این زبان  ترکیب جمعیتی این کشور چالش

های زبیانی قیرار دارد.    شهری و سیاست ثیر عوامیی مانند مهاجرت روستاییأت زیرتغییر است و 

اهمییت   و موقعیت غالب خود را در شیهر سیمرقند حفیظ کیرده اسیت      مچنانتاجیکی هزبان 

ویهه در زنیدفی عمیومی و اداری اسیت. ایجیاد جمهیوری       یش روزافزون، بهازبکی درحال افزا

شوروی ازبکستان، سیاست زبانی شوروی و وضعیت رسمی زبان ازبکیی پیا از اسیتقلال بیه     

                                                           
 .Sizeفته از برفر 7

 .Distance برفرفته از .1

 .Constantبرفرفته از  1.
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 امیروزه اینکیه   بیا ،  ایین وجیود  های مختی  زندفی کمک کرده است. بیا   تسیط ازبکی در زمینه

هیای عمیومی و    در بسییاری از زمینیه   ،زبیان ابییی   نعنوا بهازبکی زبان  سوی بالقوه به یتغییر

 شود، دوزبانگی همچنان رایج است. ده میدیرسمی 

رود  انتاار می باشد.همراه  دار ادامهسمرقند با دوزبانگی  ۀانداز زبانی نیند چش احتمال دارد 
طیور   روسی بیه زبان که تعداد جوانان مسیط به بورتی در ،زبان ازبکی اهمیت بیشتری پیدا کند

و پادشاهی سامانیان، یکی از مراکز اعتلای زبیان فارسیی نیوین     7ورارودای کاهش یابد.  فزاینده
دهید. مطالیب    پا از اسلام بود، اما امروزه در ننجا زبان فارسی به حیات ضعی  خود ادامه می

سیاست رسیمی و   رانوشتاری به زبان تاجیکی همچنان نادر خواهد بود، مگر اینکه موقعیت نن 
، لهجیه   اینوجود . با کنندمانند دانشگاه دولتی سمرقند تقویت  هایی هسسؤم باهای نهادی  تلاش

قابل توجهی، افر نگویی  اکثریت، از ساکنان شهر سیمرقند در   شمار راسمرقندی زبان تاجیکی 
 .کردنینده نزدیک بحبت خواهد 

 منابع

 فارسی 
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